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156. OLASZ
<P>  Olasz, -on, -ru, -ra, -i: n. Ållȧsz, in, ȧusz, nȧch, Ållȧsz, ȧllȧszər: szh. Ólȧsz, u

Ólȧszu, iz Ólȧsza, u Ólȧsz, ólászȧc [BC1: Olaz BC2, 3, 5–8, SchQ1–9: Olasz K3,

6, 8, 9, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Olasz BC1: Hyder BC2: Hidőr BC3, 8, SchQ1–9:

Hidor BC5, 6: Hidar 1700: Hödör (BHt 1978:63) 1701: Hidéri puszta (uo. :82)

K3: Hidor, Hidár K6, 8, 9, P, Bt: Hidor] – T: 1022 ha/1776 kh – L: 702.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt Olasz valószínűleg lakott helység volt. Utolsó magyar lakói

a 17. század végén hagyták el. 1718 körül katolikus délszláv lakosság költözött ide;

1722–23-ban pedig németek telepedtek itt le. Ez utóbbiak rövidesen elhagyták a hely-

séget. A 18. század második felében délszlávok éltek itt, majd a század végén ismét

megjelent a németség. A múlt század folyamán a német ajkúak arányszáma nőtt, és

a század végére 60% fölé emelkedett. A délszlávoké ekkor 35% körül mozgott. A ma-

gyar anyanyelvűek száma a múlt század utolsó negyedétől lassan növekedett. Az 1.

világháború után a délszlávok egy része Jugoszláviába optált. 1930-ban 55 magyar, 377

német, 1 horvát és 162 bunyevác, illetve sokác anyanyelvű élt itt. Héder középkori

magyar falu (Györffy 1: 315) a török hódoltság alatt valószínűleg lakott helység volt;

és a felszabadító háborúk nyomán néptelenedett el. 1720 körül kezdett benépesedni

magyar, délszláv és német kisházasokkal. Az itt létesített kallómalomban pedig zöm-

mel szlovákok dolgoztak. A 18. század második felére a németség jutott túlsúlyba. A

múlt század elejére magyar és szláv lakossága számottevően csökkent. A század végé-

re ismét megjelent a faluban néhány magyar anyanyelvű. 1930-ban 16 magyar, 353

német és 1 sokác élt itt. 1950-ben Hidor község beleolvadt Olasz községbe. 1970-ben

Olasznak 252 magyar, 365 német és 190 délszláv lakosa volt.</A-1></P>

<P>  <A-1>1950-ben községegyesítés folytán Hidor Olasz része lett. – P. sz. “Olasz lakói Bosz-

niából jöttek 1720 körül. Hidor: Itt van Herczeg Battyáni Fülöpnek egy szöllője is.

A németek dézsmát adnak. Rétjei igen csekélyek”. – A. sz. a 18. században olasz te-

lepesek alapították a falut, s innen kapta nevét. Fcs.: Olasz, Hidor, Hásságy, Nyomja/

Belvárdgyula ki nem birja.</A-1></P>

<P>  Olasz [1295/1403: Olozy: Györffy 1:352]. Nyugati újlatin nyelven beszélő tele-

peseknek, közelebbről minden bizonnyal vallonoknak a lakóhelyére utal.

(FNESZ. 480.)</P>

<P>  Hidor ‘1950-ben Olaszhoz csatolt település’ [1295/1403: Hedrich, Heydreh:
Györffy 1:315.]. Puszta szn.-ből, mégpedig a Hédervár hn. előtagjaként szereplő

szn.-nek Hedrych-féle [1336: Pais-Eml. 421.] változatából keletkezett. (FNESZ.

276.)</P>

<P>  1. Rákóci utca [Rákóczi Ferenc u] U. 2. Adi utca [Ady Endre u] U. 3. Rét ajja

utca U. Rét van az aljában. 4. Negyvennyócas-szobor Szo az 1848-as szabadság-

harc emlékére. 5. Hősök szobra Szo az 1. világháborúban elesettek emlékére. 6.
n. Tȧjcsətȧrf ‘Deutschedorf’ Fr. Németek lakták. 7. Rét ajja S, r volt, ma belte-

rület. 8. n. Klētȧjl ‘Kleeteiler’ [K3: Kle Garten] S, sz volt, ma belterület. 9. n.

Csapətȧrf ‘Csapdorf’ Fr. A. sz. 1730 körül Hidor községbe magyarok, foglalko-

zásra nézve csapók költöztek, s ezek itt telepedtek le. Azonos az Árpád-kori

Csabkúta helynévvel. (Györffy 1:292). 10. n. Csapəkróvə ‘Csapgraben’ [K16:

Csapa árok, Csapa Graben] Vf. Csaptarf falurészen folyik keresztül. 11. Dózsa

utca [Dózsa György u] U. 12. Válër-malom Ma Wahler nevűé volt. 13. Főső utca:

Fő utca: Hitel utca: n. Óvərkoszə ‘Obere Gasse’: szh. Górnyi put [Kossuth Lajos

u] U. A falu leghosszabb utcája. Az utca végén OTP-hitelre épült házak vannak.

14. Snëllrȧjh-króvə Vf. ‘Schnellereich-graben’ Schnellreich nevű dűlőben ered.

15. Verndorfër-malom Ma volt, 1923-ban leégett. Tulajdonosáról. 16. n. Niksz-

bródkȧszə ‘Nixbrotgasse’: n. Pesztə kȧszə ‘Pesztgasse’ [Táncsics Mihály u] U.

A falu szegényei laktak itt. Először Peszt Károly épített házat az utcában. 17.<-P> 
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<A+2>156. OLASZ</A+2>

#(IMAGE)

<-P>Templom: n. Kherihə ‘Kirche’ É. Római katolikus templom, 1776-ban épült. A

torony sisakját 1866-ban készítették. Berendezése barokk. Műemlék. 18. Ålsófalu
Fr. 19. Sport utca U. Sporttelep van itt. 20. Sporttelep Rendeltetéséről. 21. Asó

utca: n. Undərkoszə ‘Untergasse’: szh. Dólnyi put [Petőfi Sándor u] U. A Fölső

utcától lejjebb esik.</P>

<P>  22. Berkösdi ut Út Berkesdre. 23. [K3, 8: Remanentiae; sz] 24. Bérelt-főd S,

sző. 25. Legelő-főd: n. Húdvát ‘Hutweide’ S, sz a legelő fölött. 26. [K3: Pukl

Theile; l] 27. [K3: Lene Painsz Theile; sz] 28. n. Plësz tȧjl ‘Plesz Teile’ [K3, 8, 9:<-P> 
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<-P>Plesz Theile] S, sz. 29. n. Vȧlttȧjlər ‘Waldteiler’ [K3: Kemender Valder Theile
K8: Langer Waldtheil] S, sz. Egykor e volt. 30. Hátsó-düllő: n. Óvər líni ‘Obere

Lini’ [K3, 8, 9: Obere Linie P: Hinterfhal] Ds, sz, sző. 31. [K8: Tag akker; sz] 32.
[K3: Querke Theile; sz] 33. n. Mitəl líni ‘Mittel Lini’ [K3: Mittere Linie; sz]

Ds, sző. 34. Puszta-fődek: n. Pusztəfëld ‘Pußtafeld’ S, sz. 35. Grabina: szh. Grȧ-

binȧ [K3: Grabina K6: Gyertyános, Gyertyánostető K8, 9, 16: Grabina] Ds, e.

A K6 szerint: “Hidoriak szőlője, most 1733-ban az uraság erdeje volt”. A szh.

grabov ‘gyertyánfa, gyertyánerdő’ főnévvel hozható kapcsolatba a név. 36. Hosz-

szu-fődek: n. Lȧngə Csȧpətȧjlər ‘Lange Csapteiler’ [K3, 8: Lange Tsapoer Theile,

Langere Tsapo Theile] S, sz. Alakjáról. A Csapətȧjlər mellett van. 37. Csap-

fődek: n. Csapətȧjlər ‘Csapteiler’ [K3: Grosse Frei Theile, Tsapoer Theile K9:

Csapor, Tsapor MoFnT2: Csapföldek] S, sz, sző. A név eredete a. sz. onnan szár-

mazik, hogy 1730 körül Hidor községbe magyarok, foglalkozásra nézve csapók
költöztek, s ezek emlékét őrzi e név. Lásd még a 9. sz. név alatt! 38. Grabina-

patak Vf a Grabinában. 39. [K3: Adjustations; sz] 40. n. Klĕtájl ‘Kleeteil’ [K3:

Kle Theile] S, sz. 41. Hidori-erdő Vö, e. 42. Grabina-fórás F a Grabinában. 43.
n. Csapətȧjl ‘Csapteil’ [K3: Tsapo Theile] S, sz. Lásd még a 9. sz. név alatt! 44.
Hásságyi ut: Hȧsȧdər Véh ‘Hásságyer Weg’ Út Hásságyra. 45. [K3: Kraud Feld;
sz] 46. n. Piltstoktȧjl ‘Bildstockteil’ [K3: Pild stuk Theile, Bild stuk Theile K8:

Bildstock K9: Bildstocktheile P: Bildstokthal] Os, sz. Egy Máriakép van a dű-

lőben. 47. Livácka: n. Frȧjtȧjl ‘Freiteil’ [K3, 8: Livátzka Zemle K9: Livaczke,

Freithal P: Livada zemlye] S, sz. A szh. név vagy a szh. livada ‘kaszáló, rét’

vagy a szh. livadski ‘mező’ szóval van kapcsolatban. 48. n. Vȧlttȧjl ‘Waldteil’:

szh. Málá-Grabina Vö, sz a Grabina nevű erdő alatt. 49. n. Hȧnflȧnd ‘Hanfland’

[K3: Hanef Feld, Canabeta. K9: Hanfland] S, sz. Kenderföld volt. 50. n. Piltstok
‘Bildstock’ Máriakép. 51. Óvərə Vízə ‘Obere Wiese’ [K8, 9: Obere Wiesen] S, sz.

52. n. Krȧutkĕrtən ‘Krautgarten’ [K3: Kraud Garten] S; sz. Káposztáskert volt.

53. n. Trëtplȧctȧjl ‘Tretplatzteil’ [K3, 8, P: Trettplatz Theile] S, sz. Közös csép-

lések voltak itt. 54. n. Sönberger-krȧjc ‘Schönberger Kreuz’ Ke. Schönberger

nevű állíttatta. 55. szh. Prëkotu mëkovë [K3: 8, 9: ~] S, sz. 56. szh. Vëlikë

Grȧbinȧ S, sz a Grabina nevű erdő alatt. 57. [K3: Morast Vizen; r] 58. n. Kȧ-

rȧsic: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [MoFnT2: Vasas–Belvárdi vizfolyás] Vf. Több

malmot is hajtott. A Karasica Ny-i mellékága. 59. Legelő-főd [K3: Legelő; l]

S, sz a legelő fölött. 60. Grabina-luk [K3: Grabina, Grabina gödöre K6: Jamrege

Gödör, Jamrega Gödör] Víznyelő, sz. A K6 szerint: “Olaszi és Kéméndi út ke-

resztezésénél Olaszhoz tartozó dombnál lévő Jamrega Gödör”. 61. Alsó-rét: n.

Undər vízə ‘Untere Wiesen’ [K3, 8: Untere Vizen; r] S, sz. 62. Kéméndi ut [K8:

~] Út Máriakéméndre. 63. Kösségi-erdő: n. Kmāvȧlt ‘Gemeindewald’ S, e. 64.
Templom-fődek: n. Khërihëkər ‘Kircheäcker’ [K3: Grosse Kirchof Theile, Grosz

Kirkhos Theile K9: Grosze Kirchhof Theile P: Kirchofthal] S, sz a Temető mel-

lett. 65. n. Piltstok ‘Bildstock’ Máriakép. 66. n. Snëllrȧjh ‘Schnellereie’: szh. Udol
[K3: Udol] Vö, l, sz. 67. n. Króvəntāl ‘Grabental’ S, sz. 68. n. Mitəl líni ‘Mittel

Lini’ [K3: Szregnis v. Középső Linia K8: Mittlere Linie] S, sz. 69. n. Tríbtȧjl
‘Triebteil’ S, sz. Csa volt itt a legelők felé. 70. Temető: n. Kherihófə ‘Kirchhof’

Te. 71. Vida-főd S, k. 72. n. Fuksz-krȧjc ‘Fux Kreuz’ Ke. Fux nevű állíttatta.

73. Zidiná: szh. Zidiná Hs, sz, sző. Egy régi kolostor romjai találhatók itt. A név

így a szh. zidina ‘romok, falromok’ főnévvel hozható kapcsolatba. 74. Hidori-

högy [K9: Weingarten P: Hidaser Weingebirg MoFnT2: Hidori-hegy] Hs, sz, sző.

75. szh. Jëziki [K3: Na Jeziki K8: Jezike K9: Jeziki P: Na Jelika] Os, sz. Talán

a szh. jezik ‘földnyelv’ főnévvel van kapcsolatban. 76. Dögkut Elhullott állatok<-P> 
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<-P>temetőhelye. 77. Birjáni-ódal Do, sz Birján határa mellett. 78. n. Åut-krȧjc ‘Aut

Kreuz’ Ke. Auth nevű állíttatta. 79. szh. Doliná [K3, 8, 9: Dolina] Vö, sz, e. A

szh. dolina ‘völgy’ szóval van kapcsolatban. 80. Kolostor Régi kolostor romjai. 81.
Kösségi-rét: n. Kmāvízə ‘Gemeindewiese’: szh. Szelckȧ livodá S, r. 82. [K8:

Cannabetta] 83. Szamár-högy: Uj-szőllő [K3, 8, 9, P: Szamár-hegy] Ds, sz, sző.

84. n. Klétȧjl ‘Kleeteil’: szh. Usztrȧni S, sz. 85. n. Khërihətȧjl ‘Kircheteil’. 86.
Drënik [K3, MoFnT2: ~] Ds, e. A szh. drenik ‘somfaerdő’ szóval van kapcsolat-

ban a név. 87. Nyomjai-ódal: szh. Nyomicskȧ [K8, P: Na Nyomitska, Nyomitska
MoFnT2: Nyomjai-oldal] S, sz Nyomja határa mellett. 88. [K3: Sregnie Berdo;
e, l] 89. n. Piltsok ‘Bildstock’ Máriakép. 90. Pincesor: n. Kelərȧjhə ‘Kellerreihe’

Pincék vannak itt. 91. [K3: Kod Verba; r] 92. Kutyaszorittó: n. Hinə Kelerȧjhə
‘Hinter Kellerreihe’ Pincesor. 93. n. Mariperih D, sző, sz. 94. szh. Cëriná Os, sz.

A szh. cerov ‘cserfa’ alapján egykor cserfaerdő lehetett. 95. Vörös-istálló: n.

Ródəstȧl ‘Rotestall’: szh. Crvënȧ stálȧ É. Gazdasági lóistálló. 96. n.Rȧjtsúl ‘Reit-

schule’ Lovaglóiskola. 97. [K3: Sclifega; e, l] 98. Nyomjai ut [K8: ~] Út Nyom-

jára. 99. Pap-kert: n. Pfȧrszhófstel ‘Pfarrershofstell’ S, sz. Egyházi birtok volt.

100. Titəl-míl [K16: Engmühle] Ma. Kis vízimalom volt. “Egy szem kevés, két

szem sok”. – mondták a malomról. 101. n. Lenje ‘Landje’ S, sz. Kis földdarabok.

102. Lëdina [K3: Ledina K8: Ledine] Ds, l. A név a szh. ledina ‘gyep, parlag’

szóval lehet kapcsolatban. 103. Szélös-mëgye [K6: ~] Út. A K6 szerint: “Nyom-

ját és Olaszt elválasztó hel keletrül, melyet Olasziak kaszálnak”. 104. szh. Lukȧ
[K3: ~] Os, sz, e. A szh. luka ‘mező’ főnévvel lehet kapcsolatban a név. 105.
Szelistye [K8, 9: Selistye; l] S, l. A. sz. itt volt a régi falu. A szh. seliste ‘el-

pusztult falu, faluhely’ főnévvel lehet kapcsolatban a név. 106. szh. Zȧ vinográd
[K3, 8, 9: Za vinograd, Szőllő fölött] S, sz a szőlő-hegytől ÉNy-ra. 107. Bagerdon
[MoFnT2: ~] S, sz. Talán a szh. bager ‘kotró’ főnévvel van kapcsolatban. 108.
szh. Prëkȧdole [K3, 8: Prekadole K9: Prakitole P: Prekadole] Vö, Os, sz. A szh.

Prekodol ‘Túl a völgyön’ jelentésű. 109. Olaszi-högy [K8: Szöllő; sz, sző] D, e, sz.

110. Golgota Pincesor, Tréfás elnevezés. 111. [K3: Szrednya Livada; r] 112. Régi

dögtér Elhullott állatok temetőhelye volt. 113. n. Vízəlëndər ‘Wieseländer’ [K3:

Alsórét] S, sz, r. 114. szh. Popovȧ bȧrȧ [K9: Bara] Mf, Mo, lápos, r. A szh. Po-

pova bara ‘pap mocsara’ jelentésű. 115. szh. Bëlvȧrckȧ Do, sz. A belvárdi határon

fekszik. 116. Horvát-köröszt Ke. Állíttatójáról. 117. [K3: Oldal; sz] 118. Gyulai

ut [K8: Ut Gyula pusztára] Út. 119. [K3: Kender földek; sz] 120. Belvárdi ut
[K8: ~] Út Belvárdgyulára. 121. n. Strósztȧjl ‘Straßeteil’: szh. Druma líni [K3,

8:Druma Linia] S, sz a Pécs–Mohácsi országút mellett. 122. Vëlika-rész [K3:

Velika rész K6: Veleki Kaszt, Veliki Kaszt P: Velika rész] S, r. A K6 szerint:

“Szénégető heltől napkeletre föntálló nagy fa, melynek keresztjelit kiigették a

hel neveztetik Veliki Kasztnak”. 123. Rasztics [K3: Kod Rasztinya vagy Tölgy-

fa] Os, sz. A szh. rastic ‘kis tölgy’ alapján egykor tölgyerdő volt. 124. szh.

Sztrȧná ‘Strana’ S, sz. 125. Gyulai-rétek S, Mf, r. 126. Gyulai-vőgy Mf,

r. 127. Pécsi ut: Mohácsi ut [K8: Pécs–mohácsi ország ut] Út. Pécset és Mohá-

csot köti össze.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 23. K3,

8: Remanentiae – 26. K3: Pukl Theile
– 27. K3: Lene Painsz Theile – 31. K3:

Tag akker – 32. K3: Querke Theile –

39. K3: Adjustations – 45. K3: Kraud

Feld – 49. K3: Canabeta – 57. K3: Mo-

rast Vizen – 60. K6: Jamrege Gödör,

Jamrega Gödör – 88. K3: Sregnie Ber-

dó – 91. K3: Kod Verba – 97. K3: Scli-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>fega – 108. K9: Prakitole – 111. K3:

Szrednya Livada – 117. K3: Oldal –

119. K3: Kender földek.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: Dubrova

Szántók “Pécsváradi uradalom irtatta

Dubrovai erdőket, melynek olaszi hatá-

rába eső rész ezután Dubrova Szántónak

nevezték.” K6: Glavicza “Olasztól nyu-

gatra menő ut egy hegyre megyen, me-</A-1><-P></duolan 2> 
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<duolan 2><-P><A-1>lyen most is látható földhányás Glavi-

czának mondják”. K6: Hideg Telek “Hi-

dor község határához tartozó kaszáló rét,

amelyet az uradalom tart fenn, a maga

számára”. K6: Nagy Erdő “Olasz határa”

K6: Plága nevő szántó : Plága Szántó
K6: Sáros mező : Sáros Alsó Mező “Hi-

dortól napnyugatra menve”. K6: Sza-

lasztó Völgy “Olasz és Nyomja között

délre vezető völgy neve”. K6: Szély Me-

gye K6: Szénigető Kerek “Régente olaszi

jobbágyok és zsellérek égettek szenet”.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K3 = 1813:

Mont. 461/a, 461/b, 462. – K6 = 1759:

Bm. L. Metalia Olasz-Nyomja XVI. 509.,

1766: Bm. L. Oculatae-Hidor – K8 =

1858: BiÚ 249., 1880: BiÚ 628., 1897: BiÚ

629. – K9 = BmK 230. – K16 = 1884:

KT 5561 – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Kardos Ágnes főisk. hall-

gató, Turós Lászlóné tanár. – Adatköz-

lők: Fux József 49, Jerant János 53,

Mammel János 68, Popovics Emil 64 é.</A-1></P></duolan 2>
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